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Kazimierz Kleina
Senat Rzeczypospolitej Polskiej, Przewodniczący Kaszubskiego Zespołu Parlamentarnego
Status języków łużyckich i kaszubskiego. Legislacja i praktyka działania organów władzy publicznej i organizacji pozarządowych
Referat omawia regulacje prawne dotyczące pozycji języków łużyckich na poziomie federalnym                         i landów w RFN. Opisuje pozycję formalną języka, obowiązki urzędów państwowych i samorządowych związanych z zachowaniem języka łużyckiego a także formy wsparcia finansowego i organizacyjnego dla organizacji łużyckich, szkół i innych instytucji zobowiązanych do ochrony, rozwoju i promocji języka mniejszościowego. Podobne elementy są przedmiotem analizy sytuacji, w jakiej znajduje się język kaszubski  w Polsce. Przedstawiony zostanie stan wsparcia dla rozwoju j. kaszubskiego na poziomie krajowym                              i samorządowym. Wyszczególniona zostanie rola organizacji pozarządowych, a także porównane zostaną działania i zaangażowanie instytucjonalne oraz obywatelskie, których celem jest ochrona języków mniejszościowych i zagrożonych. 
Prof. dr hab. Miloš Řežnik 

Niemiecki Instytut Historyczny w Warszawie 
                                     Stefan Ramułt i czeski dyskurs o Kaszubach
W latach 90. XIX wieku nastąpiło pewne „zagęszczenie” czeskiej refleksji na tematy kaszubskie. Oprócz zainteresowań i twórczości kaszubskiej polonofila Edvarda Jelínka i młodego slawisty Adolfa Černý´ego, znaczenie dla tej intensyfikacji miały zwłaszcza ich kontakty ze Stefanem Ramułtem i czeskie echa jego Słownika języka pomorskiego. Słownik ten był wielokrotnie recenzowany w Czechach i wywołał w Polsce spór o status języka kaszubskiego. Artykuł poświęcony jest roli S. Ramułta dla czeskiego dyskursu                     o języku kaszubskim.
Prof. dr hab. Cezary Obracht-Prondzyński 
Uniwersytet Gdański
                     Kaszubskie spotkania z Innym a doświadczenie własnej tożsamości

Referat będzie obejmował ostatnie 200 lat, czyli okres od wejścia na drogę rozwoju kapitalistycznego      w warunkach monarchii pruskiej (po 1815 r.) aż po początek wieku XXI. W tym czasie dochodziło                             do wielokierunkowych ruchów migracyjnych, w wyniku których Kaszubi konfrontowali się z „Innym”, pochodzącym z różnych stron ziem polskich, z Niemiec, ale też z dalszych regionów. Jednocześnie Kaszubi sami uczestniczyli w ruchach migracyjnych, które tworzyły okazję do zetknięcia z osobami reprezentującymi odmienne kultury, języki, religie... Wszystko to tworzyło istotny kontekst dla procesu kształtowania (konstruowania) nowoczesnej kaszubskiej tożsamości i nie pozostawało bez wpływu na kaszubską kulturę. Przy czym ważny był także zmieniający się kontekst polityczno-państwowy, prawny, ideologiczny i kulturowy, tworzył on bowiem ramy, w których dochodziło do spotkania z Innym. Na to wreszcie nakładały się zmiany technologiczne, które determinowały wzmożoną mobilność społeczną połączoną z ewolucją narzędzi, technik                           i sposobów komunikacji. 

Wszystkie te czynniki i konteksty zostaną przywołane w referacie zachowującym porządek chronologiczny, ale jednocześnie zwracającym uwagę na istotne czynniki strukturalne i problemy (zmiana struktury społecznej, alfabetyzacja i wzrost wykształcenia, wpływ kultury masowej etc.).

Prof. dr hab. Daniel Kalinowski 
Akademia Pomorska w Słupsku
                                     Anty- i filosemityzm w literaturze kaszubskiej

Wystąpienie dotyczy artystycznych sposobów przedstawiania postaci Żydów w kilku przykładach literatury kaszubskojęzycznej (Hieronim Derdowski, Aleksander Majkowski, Alojzy Budzisz, Jan Bilot).                   Z jednej strony omówiona zostanie technika karykatury, deprecjacji oraz demonizacji, z drugiej zaś środki uwznioślające, patetyzujące i symbolizujące żydowskich bohaterów. Ponadto w rozważaniach pojawi się kwestia ideowego (nacjonalizmy europejskie) oraz kulturowego (ludowy antysemityzm europejski) zaplecza dla utworów kaszubskich powstających pod koniec XIX w. i w pierwszych dekadach XX w. 

 
Prof. dr hab. Adela Kuik-Kalinowska 
Akademia Pomorska w Słupsku
                    Kaszubsko-czeskie transfery literackie. Kontekst translatoryczny

Zainteresowanie literaturą kaszubską coraz częściej przekłada się na prace z obszaru translatoryki.                     W niniejszym referacie interesować nas będą przekłady literatury kaszubskiej na język czeski, a także literatury czeskiej na język kaszubski (tych przekładów jest znacznie mniej). Na gruncie tłumaczeń z języka kaszubskiego na język czeski takie przekłady miały miejsce w XIX w. za sprawą Karola Jaromira Erbena (1811-1870), który przetłumaczył kilka kaszubskich bajek F. Ceynowy i wydał je w 1869 r. w zbiorze Vybrané báje a pověsti národní jinych vetvi slovanskych (1874 r.) oraz Sto prostonarodnich pohadek…, Praha 1865.                   Z kolei Adolf Czerny (1864-1952) w 1893 r. przełożył „raczbę” drużby, a później kaszubską frantówkę ze zbioru F. Ceynowy. Na początku XX w. tłumaczeń poezji kaszubskiej na język czeski dokonał Aleksander Frinta. W 1912 r. w artykule  Z kašubské poesie zamieścił wiersze A. Majkowskiego oraz                                    J. Karnowskiego. Współczesne tłumaczenia poezji kaszubskiej zostały przygotowane przez Leoša Šatavę, który w 1978 r. przełożył wiersze M. Selina, S. Pestki i A. Nagla publikując je na łamach czasopisma „Mladá Fronta”. Z kolei Vladislav Knoll w 2003 r. tłumaczył na język czeski wiersze A. Labudy, A. Piepera                        i R. Drzeżdżona, którego  wiersze przełożył również R. Čermák.

Dr Mirosław Jankowiak

Slovanský ústav Akademie věd ČR, Praha
Z historii badań nad kaszubszczyzną w Czechach
Badania nad kaszubszczyzną mają wieloletnią tradycję, można tutaj wymienić szereg badaczy pochodzenia polskiego, kaszubskiego, niemieckiego czy rosyjskiego. Celem niniejszego referatu jest przybliżenie badań nad kaszubszczyzną, prowadzonych w Czechach. Czesi i Słowacy zagadnieniem tym zainteresowali się już w połowie XIX wieku – trzeba tutaj wymienić np. slawistę Pavla Josefa Šafaríka                    (por. pracę Slovanské starožitnosti, 1836 r.), czy folklorystę Karela Jaromíra Erbena, który wydał bajki kaszubskie. Obecnie kompleksowe badania nad językiem kaszubskim były prowadzone przede wszystkim przez Vladislava Knolla z Instytutu Słowiańskiego Akademii Nauk Republiki Czeskiej (por. np. monografię: Kašubština v jazykovém kontaktu, Praha 2012). 

Bożena Ugowska 

Rada Języka Kaszubskiego 

Tłumaczenia literatury dziecięcej i młodzieżowej z języka kaszubskiego i na język kaszubski.

Czynniki kulturotwórcze, tożsamościowe i edukacyjne

Praca prezentuje stan tłumaczeń literatury dedykowanej dzieciom i młodzieży, szczególnie na język kaszubski i z języka kaszubskiego. Poddaję analizie wynikające z tych przekładów czynniki kulturotwórcze, tożsamościowe i edukacyjne. Literatura kaszubskojęzyczna w stosunku do literatur narodowych, rozwijających się na przestrzeni wielu wieków (jak choćby literatura grecka) jest stosunkowo młoda, bo jej początki sięgają połowy XIX wieku. Pierwsze dzieła Floriana Ceynowy, uważanego za ojca literatury kaszubskiej, miały na celu budzenie tożsamości i uchronienie istniejących w przekazach ustnych kwestii związanych z tradycją, kulturą i religijnością Kaszubów. Podobne idee przyświecały kontynuatorom dziedzictwa Ceynowy,                           tj. H. Derdowskiemu i młodokaszubom. Dopiero od skromnego tomiku wierszy Ùkłôdk dlô dzôtk J. Trepczyka można mówić o świadomym zainteresowaniu piszących literaturę dedykowaną najmłodszym czytelnikom. Jeszcze później tłumacze i pisarze zainteresowali się tłumaczeniami dzieł literackich dla dzieci i młodzieży. Niniejsza praca przedstawia obecny stan wzajemnego przenikania literatury dziecięcej i młodzieżowej, zwłaszcza kaszubskojęzycznej i tłumaczonej na język kaszubski.
Dr Tomasz Fopke 
Muzeum Muzyki i Piśmiennictwa Kaszubsko-Pomorskiego w Wejherowie
Musica mundi po kaszubsku. Covery, trawestacje, tłumaczenia – przykłady interakcji międzykulturowych
Język kaszubski wykorzystywany jest z powodzeniem w muzyce, nadaje jej „kaszubską” tożsamość. Jedną z popularnych form jego promocji, zwłaszcza wśród młodego pokolenia, pozostają tłumaczenia                          na język kaszubski znanych, uznanych pieśni i piosenek powstałych w innych językach; począwszy                           od utworów religijnych (Stille Nacht) na współczesnych przebojach muzyki rozrywkowej (Waka waka) – wcale nie kończąc. Od kilkunastu lat muzyczne „owoce” międzykulturowych relacji wybrzmiewają podczas Kaszubskiego Festiwalu Polskich i Światowych Szlagierów w Lipnicy. Opracowanie zawiera rezultat analiz powstałych w oparciu o doświadczenia jurora i tłumacza.
Dr hab. Dušan-Vladislav Paždjerski, prof. UG 
Uniwersytet Gdański
Kaszubi i Serbowie. Krótki przegląd kontaktów kulturalnych w ostatnich czasach (od 2004 r. do dziś)

W referacie przedstawię pokrótce historię i rezultaty czterech autorskich projektów mających na celu przybliżenie kultury i języka Kaszubów Serbom i innym narodom południowosłowiańskim. Wspomniane projekty to:  1. Biblioteka internetowa Rastko-Kaszuby (http://kaszebi.rastko.net/; https://web.archive.org/web/20080511015728/http://www.rastko.net/rastko-ka/component/option,com_frontpage/Itemid,1/); 2. seria wydawnicza Biblioteka Kaszubska (http://www.alma.co.rs/lib/kasupska/kasupska.html), wydawnictwa „Alma” z Belgradu; 3. Słownik Biograficzny Środowiska Kaszubskiego w ramach Projektu Rastko – Rastkopedii (http://rastko.net/rastkopedija/index.php?title=%D0%9A%D0%B0%D1%88%D1%83%D0%BF%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D0%B1%D0%B8%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%81%D0%BA%D0%B8_%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD); 4. książka zbiorowa poświęcona komparatystycznym analizom kultury kaszubskiej i innych kultur słowiańskich                          (w większości serbskiej), zawierająca szereg prac różnych naukowców południowosłowiańskich.
dr Joanna Flinik

Akademia Pomorska w Słupsku
Kaszubskie dziedzictwo w literaturze niemieckiej

Na przestrzeni wieków historia regionu Pomorza złączyła niemieckich osadników i ludność rodzimą.  Ta koegzystencja wzgl. sąsiedztwo Słowian/Kaszubów i Niemców w regionie o stosunkowo niewielkim zaludnieniu wyrażała się nie tylko w rozwoju historyczno-politycznym i gospodarczo-społecznym. Odcisnęła się również w wymianie bądź asymilacji wartości kulturowych. Uwidoczniło się to m.in. we wzajemnych wpływach i adaptowaniu wartości jednej grupy etnicznej od drugiej i odwrotnie. Niemieccy osadnicy, mimo poczucia wyższości kulturowej, przejęli bowiem wiele wartości duchowych Kaszub, natomiast Kaszubi – przedmioty kultury materialnej. Liczne niemieckojęzyczne zbiory podań i legend, które z jednej strony obejmują motywy i wyobrażenia obecne w różnych kulturach całej Europy, w znacznej mierze obejmują również motywy właściwe dla pomorskich wyobrażeń Kaszubów. Zainteresowanie niemieckich pisarzy                          i badaczy kultury tradycją Kaszub znajduje również odzwierciedlenie w beletrystyce niemieckiej,                                np. w powieści Helene Blum-Gliewe Kaszubska panna młoda (1985). 

Znaczenie podań i legend pomorskich, zebranych i opracowanych germanistów, ma w dużej mierze charakter dziedzictwa folkloru kaszubskiego, obecnego w kulturze i tradycji niemieckiej.

Mgr Jarosław Ellwart 
Studia Doktoranckie w zakresie Literaturoznawstwa AP w Słupsku
          Swój czy obcy? Zróżnicowany obraz pomorskich Niemców w prozie Jana Piepki
Twórczość pochodzącego z Kaszub polskiego pisarza i poety Jana Piepki (1926-2001) osadzona jest                   w geograficznej i kulturowej przestrzeni pomorskiego pogranicza. Pisarz w swoich utworach  koncentruje się na losach Kaszubów, których doświadczeniem stały się gruntowne przemiany polityczne, kulturowe i etniczne tej części Europy w II połowie XIX i XX wieku. Jako społeczność pograniczna Kaszubi przez stulecia funkcjonowali w wieloetnicznym środowisku, koegzystując z  odmiennymi językowo i kulturowo a często także religijnie Niemcami. Zmieniło się to w konsekwencji wyniku I, i szczególnie, II wojny światowej, gdy żyjące na Pomorzu od stuleci społeczności niemieckie zostały zmuszone do migracji na zachód. Kwestia samookreślenia się Kaszubów i odpowiedzi na pytania „Kim jesteśmy?” i „Kim nie jesteśmy?” – była jedną                  ze spraw fundamentalnych i decydowała o losach jednostek. W tym kontekście postać Niemca jako literacka figura Obcego/Innego odgrywa w twórczości Piepki rolę kluczową. Choć Piepka obciążony był  doświadczeniem niemieckiego barbarzyństwa II wojny światowej udało mu się stworzyć różnorodne literackie obrazy Niemców i przekroczyć obowiązującą wówczas stereotypową narrację, w której każdy Niemiec                             to hitlerowski zbrodniarz. Dzięki temu powieściowe relacje pomiędzy Kaszubami i Niemcami są zróżnicowane. W swoim referacie zaprezentuję najbardziej złożone obrazy Niemców w prozie Jana Piepki, a także przyjrzeć się ich artystycznej roli oraz sposobowi, w jaki wpływały na losy głównych bohaterów. 
Mgr Andrzej Busler 
Szkoła Doktorska Akademii Pomorskiej w Słupsku
                       Trudny czas ‒ na styku kultur w Wolnym Mieście Gdańsku 1930‒1939

Referat ukazuje zmieniające się relacje pomiędzy różnymi wspólnotami narodowymi i etnicznymi                    na podstawie wspomnień gdańszczan w czasach postępującego żywiołu faszystowskiego w Wolnym Mieście Gdańsku w latach 1930‒1945.

W 1930 roku, na polecenie Adolfa Hitlera, do Gdańska przybył gauleiter Albert Forster.                                Jego agresywna polityka i łamanie postanowień traktatu wersalskiego doprowadziły do wielu destrukcyjnych zmian oraz konfliktów w przestrzeni społecznej miasta, które przez wieki było symbolem wielokulturowości. Na podstawie wspomnień mieszkańców Gdańska: Kaszubów, Kociewiaków Polaków oraz Niemców zawartych w książkach Czasy dobre, złe, najgorsze... Rozmowy z Polonią Gdańską pod red. Gregora Müllera oraz                 Gdańsk 1945. Kronika wojennej burzy autorstwa Macieja Żakiewicza przedstawiono wspomniane zjawiska, ukazując dynamikę tych zmian postępujących do wybuchu II wojny światowej i dalej podczas jej trwania,           aż do momentu wkroczenia do miasta Armii Czerwonej w 1945 roku i prawie całkowitego zniszczenia głównej części Gdańska.
Prof. dr hab. Marek Cybulski 
Uniwersytet Gdański
Aleksander Duliczenko – miejsce języka kaszubskiego w jego obrazie słowiańskich małych języków na tle badań slawistów rosyjskich, prowadzonych nad mową Kaszubów i Słowińców

Język kaszubski znalazł się w polu zainteresowań Rosjan, począwszy od I. I. Srezniewskiego (1812 - 1890), T. D. Florińskiego (1854-1919), A. Hilferdinga (1831- 1872), P. I. Prejsa (1810-1846),                                         M. P. Rumiancowa (1754-1826) i innych. W wieku XX A. D. Duliczenko (ur. 1941 roku) zainteresował się słowiańskimi mikrojęzykami, wśród których umieścił również kaszubszczyznę oraz odnalazł w archiwach rosyjskich wiele cassubianów. Celem referatu jest ukazanie poglądu Aleksandra Duliczenki na miejsce języka kaszubskiego w obrazie słowiańskich małych języków w kontekście badań slawistów rosyjskich, prowadzonych nad mową Kaszubów i Słowińców.

Dr Marek Kaszewski 
Akademia Pomorska w Słupsku 

Kaszubszczyzna jako wyzwanie dla językoznawstwa polskiego (w świetle dokonań warszawskiego środowiska naukowego)

Celem prezentowanego referatu jest skrótowa, z racji złożoności podejmowanej tematyki, charakterystyka wybranych osiągnięć naukowych w zakresie badań nad statusem językowym Pomorza tych językoznawców, którzy na różnych etapach swojej aktywności zawodowej związani byli instytucjonalnie                     ze  środowiskiem warszawskim (Instytut Slawistyki PAN czy UW). Zdecydowano się skoncentrować                                 w niniejszym tekście na omówieniu i uporządkowaniu istotnych pozycji pomorzoznawczych czy kaszubologicznych autorstwa czworga lingwistów: Hanny Popowskiej-Taborskiej, Jadwigi Zieniukowej, Nicoli Dołowy-Rybińskiej oraz Janusza Siatkowskiego. Wybór z konieczności ograniczył się do ekscerpcji tekstów wybranych postaci polonistyki oraz slawistyki – trojga nestorów świata językoznawstwa i jednej przedstawicielki młodszego pokolenia badaczy. W podsumowaniu wskazano potencjalne kierunki studiów nad tzw. „language minorities” w kontekście nowszych, zagranicznych prac oraz międzynarodowych projektów dotyczących mniejszości językowych, w tym kaszubszczyzny.
Dr Vladislav Knoll

Instytut Slawistyki Czeskiej Akademii Nauk w Pradze

                  Semantika ë deriwatë słów “bënë” ë “bùten” w lëteracczi kaszëbiznie
Tipòwé kaszëbsczé przëczasniczi bënë ë bùten są zapòżëczeniama z môlowëch dolnoniemiecczich dialektów (dolnoprëszczi bene, bute, pòr. niderlandsczé binnen, buiten), ale w pòrównanim z wikszoscą słów dolnoniemiecczégò pòchòdzeniégò (jak je znómë ze słowôrza F. Hinzégò) nie le nie zniklë z pisóny ë gòdóny kaszëbiznë, ale są dali produktiwné. Në przëczasniczi nôleżą do niewiôldżégò leksykalnégò karna dolnoniemiecczich słów, jaczé nie są ùwôżóné przez brëkòwników cëzyma, bò je Kaszëbi nie parłãczą ani                          z germanizmama ani z polonizmama. W najim wëkładze më bë chcelë pòkazac, jak në słowa fónkcjonëją                             w „klasyczny” ë w terôczasny lëteracczi kaszëbiznie (przede wszetcim na spòdlim tekstów cządnika Pomerania). Më bë chcelë téż sprawdzëc, jaczé frazeologizmë sparłãczoné z nëma słowama lëterackô kaszëbizna ùżiwô (npr. bùten szëkù ‘nonsens’, jic na bùten ‘jic na dwór, na szituz’) ë jaczé deriwatë bëłë ùtwòrzoné. Òkróm znankòwników bënowi ë bùtnowi npr. H.  Makùrôt-Snuzëk we swòji gramatice wspòminô pińc zesadzeniów zawiérającëch bene ë bùten. Pòdczas wëkładu më bë chcelë téż zrobic spòdlowé pòrównanié z funkcjonowanim  nëch przëczasników w môlowim dolnoniemiecczim (dolnoprësczi ë wschòdnopòmòrsczé dialektë) ë niderlandsczim jãzëce.
Barbora Sekerášová

University of SS Cyril and Methodius, Slovakia
       Kashubian language and Goral dialect as regional languages: A comparative view / 
      Język kaszubski i gwara góralska jako języki regionalne: spojrzenie porównawcze

Until quite recently, the emphasis of the ethnolinguistic groups was primarily focused on ethnicity itself, but nowadays it is considered that the significance has shifted to be placed mainly on the language. Closely related to this is the phenomenon of regional languages, which used to be until now classified for more                          of a dialect or were considered to be somewhere in between a dialect and a separate language. Clearly defining the boundaries between dialect and language is often very complicated. Significant local subvariants                              or subdialects of some state languages, which are currently seeking official recognition, are usually referred                                to as &quot; regional languages&quot;. There are dozens of European languages/dialects which could be classified as &quot;regional languages&quot;. The paper particularly focuses on the Goral dialect, which is classified to be in the category between the dialect and a separate language. To this date, the Gorals have not demonstrated a clear effort to its official recognition or other development opportunities. The main aim is                    to point out suitable emancipation strategies of the Kashubs and their (regional) languages, and then compare them with the common features and ambitions that can be found among the Gorals. Last but not least, I will analyze whether Goral dialect has the same potential as Kashubian language – to be included in the category               of regional languages.

